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ОТ ГЛАВНОГО РЕДАКТОРА

LECTORI BENEVOLO SALUTEM!

В настоящем 11 томе «Аристея» мы отмечаем два замечательных юбилея 
наших учителей, выдающихся филологов-классиков, преподавателей кафедры 
классической филологии филологического факультета МГУ Николая Алексее-
вича Федорова и Марины Николаевны Славятинской. Оба юбилея приходятся 
на 2015 год. Многие поколения студентов учились у них латинскому и грече-
скому языкам и считают их своими учителями. К этим студентам отношусь и 
я, чем чрезвычайно горжусь. 

Николаю Алексеевичу посвящено поздравление, написанное на латинском 
языке заведующим кафедрой классической филологии д.ф.н., проф. А.И. Со-
лоповым (Alexius Scatebranus). 

О Марине Николаевне, неутомимом борце за возрождение классического 
образования в России, очень проникновенно сказала в своем кратком эссе ее 
коллега и подруга О.Ю. Иванова – декан факультета гуманитарных технологий 
Российского Нового университета. Я и мои коллеги по журналу присоединя-
емся к этим поздравлениям и желаем юбилярам многих лет жизни и активного 
творчества.

Из иностранных антиковедов в этом томе журнала публикует свою ста-
тью  выдающийся ученый, филолог-классик из Израиля Маргалит Финкель-
берг, окончившая в юности кафедру классической филологии филфака МГУ 
и снискавшая известность во всем мире благодаря своим замечательным тру-
дам по классической филологии. В тот год, когда Маргалит (тогда еще Рита) 
оканчивала университет, я как раз учился на 1 курсе и тогда уже смог оценить 
«звездность» этого курса (среди выпускников его были также И.С. Чичуров и 
Н.И. Щавелева, с которыми мне пришлось позже тесно сотрудничать). Кроме 
статьи Маргалит, в этом разделе мы публикуем работы М.В. Шумилина о Про-
перции, А.Б. Черняка о стилях Цезаря и Тацита и А.А. Зедгенидзе о первых 
этапах исследования Херсонеса.

В разделе «Apuleiana» мы помещаем статью О.Л. Ахуновой (Левинской) о 
технике сюжетосложения «Метаморфоз» Апулея.

Наши публикации включают в этот раз новые переводы античных авто-
ров – Кальпурния (А.В. Подосинов со своим семинаром), Фронтина (И.П. Руш-
кин) и Либания (И.Ю. Шабага). Первые два автора впервые появляются на 
русском языке, переводы речей Либания должны заменить собой предыдущий, 
обладающий многими недостатками.
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6 АРИСТЕЙ XI (2015)

Ставшую традиционной рубрику «Путешествия в неизвестную антич-
ность» заполняет – опять же уже по сложившейся традиции – Е.В.  Приходько 
с продолжением рассказа о древнем городе Писидии Ададах. Литературный 
талант Елены Владимировны вкупе с ее научными исследованиями забытых 
уголков античного мира делают ее очерки необыкновенно увлекательными и 
познавательными.

В этом томе раздел «Miscellanea» представлен четырьмя небольшими за-
метками, одна из которых посвящена понятию «долгорукий» по отношению к 
царям и героям от древних индийских и иранских терминов через античность 
вплоть до Юрия Долгорукого (А.А. Вигасин); три других заметки (А.Е. Манько-
ва, А.П. Воскресенского и А.В. Подосинова) дают текстологические или смыс-
ловые интерпретации к тексту Страбона, который является объектом изучения 
на Страбоновом семинаре в РГГУ, членами которого эти авторы являются.

Разделы «Рецензии» и «Хроника» знакомят читателя с некоторыми свежи-
ми работами антиковедческого содержания и событиями в нашей науке, про-
изошедшими в 2014 г.

В разделе «Классические языки в России» Е.В. Скударь продолжает пу-
бликацию эпистолярного наследия выдающегося русского филолога-классика 
А.А.Грушка, освещающего научную и частную жизнь ученого, его отношения 
с коллегами из других научных центров, в данном случае, с известным швей-
царским филологом-классиком Максом Нидерманом.

Как всегда, надеюсь, что и этот том будет интересен большому числу про-
фессионалов и любителей античности. 

А.В. Подосинов

Москва, март 2015 г. 
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А.Е. Маньков

MISCELLANEA

АРИСТЕЙ XI (2015)
С. 297–306

ТЕКСТОЛОГИЧЕСКИЕ ЗАМЕТКИ 
К СТРАБОНУ И ФУКИДИДУ1

Strabo XI. 2. 19

Страбон в Geogr. XI. 2. 19 даёт яркое описание народов, живущих у 
Диоскуриады. Среди них фтейрофаги, возможно получившие своё имя от 
нечистоплотности и грязи («вшееды», ὁ φθείρ – ‘вошь’). Поблизости живут 
соаны (сваны), которые не лучше фтейрофагов в отношении грязи, но луч-
ше в отношении силы, а возможно, даже самые первые по доблести и силе. 
Они, сообщается далее, удерживают вершины Кавказа над Диоскуриадой, 
господствуя над окрестными народами. Потоки, образующиеся при таянии 
снега, несут у них золото; варвары собирают его при помощи просверлен-
ных корыт и косматых шкур. Возможно, отсюда берёт начало предание о 
золотом руне. Далее рукопись упоминает об удивительных ядах, которые 
соаны используют для наконечников. Эти яды причиняют страдания даже 
своим запахом. Точное чтение этого сообщения о ядах представляет собой 
некоторые трудности; оно значительно обросло конъектурами. Предполага-
ется также, что оно содержит лакуну. Вначале рассмотрим издания грече-
ского текста и некоторые переводы.

Первое издание «Географии» появилось в латинском переводе, который 
был выполнен итальянскими гуманистами Гварино Веронским (лат. Gua-
rinus Veronensis, 1370 или 1374‒1460) и Григорием Тифернатом (Gregorius 

1 Выражаю благодарность О.Л. Габелко, Л.И. Грацианской, А.В. Подосинову за кон-
сультации и ценные замечания, высказанные при обсуждении этой работы.
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Tiphernas, 1414‒1462)2. Этот перевод был впервые напечатан в 1469 г. осно-
воположниками книгопечатания в Италии Конрадом Cвейнхеймом и Арноль-
дом Паннарцем (Sweynheym & Pannartz) в Риме под редакцией Джованни 
Андреа Бусси (Giovanni Andrea Bussi), епископа Алерии (с 1469 г.); в XV в. 
вышло пять переизданий (Венеция, 1472; Рим, 1473; Тревизо, 1480; Вене-
ция, 1494, 1495)3. Поразительно и в высшей степени символично, что пере-
вод Страбона впервые появился в Западной Европе в начале эпохи Великих 
географических открытий; считается, что перевод Гварино и Григория читал 
Христофор Колумб4. Интересующий нас фрагмент в этом переводе выглядит 
так: Soanes ueneno ad spicula mirifice utuntur, quod eos etiam, qui non uenenatis 
sagittis saucij sunt, odore offendit5.

Первое издание греческого текста «Географии» сделано Альдом Мануци-
ем Старшим и Маркусом Мусуросом в 1516 г.: Strabo de situ orbis. Venetiis ex 
aedibus Aldi et Andreae soceri mense novembri MDXVI. К сожалению, это изда-
ние в настоящее время недоступно для нас. Вторым по времени изданием гре-
ческого текста является издание Марка Хоппера 1549 г.6 Оно оказалось в тени 
издания Казобона, и им практически не пользуются последующие исследова-
тели. Греческий текст в нём сопровождается переводом Гварино и Григория. 
Наш фрагмент у Хоппера выглядит так: χρῶνται δ’ οἱ σόανες φαρμάκοις πρὸς τὰς 
ἀκίδας θαυμασῶς [sic! – А.М.], καὶ τοὺς ἀφαρμάκτοις τετρωμένους βέλεσι λυπεῖ 
κατὰ τὴν ὀσμήν7. 

В издании Исаака Казобона: Xρῶν[ται] δ’ οἱ Σόανες φαρμάκοις πρὸς τὰς 
ἀκίδας θαυμαστῶς, καὶ τοὺς ἀφαρμάκτοις τετρωμένους βέλεσι λυπεῖ κ[ατὰ] τ[ὴν] 
ὀσμήν8. Латинский перевод Вильгельма Ксиландера (Хольцманна): Vtuntur 
Soanes etiam veneno, quo mirabiliter cuspides inungunt, & venenatis telis sauciatos 
[sic! – А.М.] fœtor admodum est molestus9. Казобон в маргиналии предлагает 

2В сопроводительной статье Г.А. Стратановского к переводу «Географии» (Страбон 
1964: 792) сведения о первых латинских переводах даны неверно.

3 Sarton 1993: 423.
4 См. об этом, например, Dueck 2000: 153. Больше того, автор этой книги говорит о 

центральной роли, которую сыграла «География» для одного из величайших географи-
ческих открытий – открытия Америки. 

5 Guarinus et Gregorius apud Hopperum 1549: 479. К сожалению, издания перевода 
Гварино и Григория, вышедшие в XV в., в данный момент остаются недоступными. 
Мы цитируем этот перевод по изданию Хоппера. Отметим, что цена одного из изданий 
перевода XV в. составляет в американском интернет-магазине антиквариата 330000 
долларов (http://www.abaa.org/book/780561880, 05.03.2015). 

6 Diller 1975: 167. 
7 Hopperus 1549: 479.
8 Casaubonus 1587: 344.   
9 Xylander apud Casaubonum 1587: 344. Sauciatos – по-видимому, опечатка; должен 
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заменить наречие θαυμαστῶς на прилагательное θαυμαστοῖς, т. е. «пользуются 
удивительными ядами», а не «пользуются ядами удивительным образом». Это 
чтение было принято Г. Крамером, Ф. Лассером и Х. Джонсом10. С. Радт, одна-
ко, вернулся к чтению θαυμαστῶς11. Кроме того, Казобон предположил нали-
чие относительного местоимения ἅ перед καί, с чем соглашаются Алмеловен12, 
Фалконер13, Крамер и Джонс. В переводе Ксиландера имеем очевидное про-
тиворечие оригиналу: ἀφαρμάκτοις ‘неотравленными’ переведено как venenatis 
‘отравленными’. Видимо, Ксиландер хотел устранить некоторую странность 
ситуации, о которой идёт речь, и счёл более логичным, что мучиться от запа-
ха должны раненые именно отравленными (а не неотравленными!) стрелами. 
Возможно, этот латинский перевод побудил Кораиса убрать отрицательную 
приставку, заменив ἀφαρμακτοῖς на φαρμακτοῖς. Фалконер также предлагает 
читать ἃ καὶ τοὺς φαρμάκτοις τετρωμένους βέλεσιν14. С этим чтением согласился 
Крамер; Лассер и Радт дают ἀφαρμακτοῖς; Джонс – μὴ φαρμακτοῖς. Кроме того, 
стремясь сделать предложение легче для чтения, Кораис предложил вставку 
ῶστε перед τούς и, соответственно, заменил личную форму λυπεῖ на инфинитив 
λυπεῖν: «...чтобы мучить запахом раненых отравленными стрелами». 

Более поздние издания и переводы не дают ничего нового для понимания 
нашего фрагмента. Тем не менее, для полноты картины рассмотрим их. 

В издании Г. Крамера: χρῶνται δ᾽ οἱ Σοάνες φαρμάκοις πρὸς τὰς ἀκίδας 
θαυμαστοῖς, [ἃ] καὶ τοὺς φαρμακτοῖς τετρωμένους βέλεσι λυπεῖ κατὰ τὴν ὀσμήν15. 
Как видим, Крамер согласился с конъектурами Казобона (θαυμαστοῖς вместо 
θαυμαστῶς, вставка относительного местоимения ἅ) и вслед за Кораисом за-
менил ἀφαρμάκτοις на φαρμακτοῖς. Кроме того, Крамер допустил возможность 
вставки και ́ перед κατὰ τὴν ὀσμήν. Таким образом, по Крамеру данный фраг-
мент переводится так: «Соаны используют для наконечников удивительные 
яды, которые раненых отравленными стрелами мучают даже своим запахом». 

В издании А. Майнеке: χρῶνται δ’ οἱ Σοάνες φαρμάκοις πρὸς τὰς ἀκίδας 
θαυμαστῶς καὶ τοὺς ἀφαρμάκτοις τετρωμένους βελέσι λυπεῖ κατὰ τὴν ὀσμην16. 
Текст совпадает с изданием Казобона, однако перед καί пропущена запятая, 
из-за чего предложение становится менее понятным. Майнеке, однако, счёл, 

быть дат. п. sauciatis или sauciato. Перевод Вильгельма Ксиландера – второй латинский 
перевод Страбона после Гварино и Григория. 

10 Kramer 1847: 441; Lasserre 1975: 58; Jones 1928: 214‒217.
11 Radt 2004: 308‒311. 
12 Almeloveen 1707: 763.
13 Falconer 1807: 729. 
14 Ibid.; c оговоркой: Nil tamen affirmo.
15 Kramer 1847: 441. 
16 Meineke 1866: 701.
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что Страбон, будучи «человеком здравого ума», вполне мог написать так, как 
есть; имеющийся в рукописи текст предпочтительнее, чем мнения критиков17. 

В издании Джонса: χρῶνται δ’ οἱ Σοάνες φαρμάκοις πρὸς τὰς ἀκίδας 
θαυμαστοῖς, ἃ καὶ τοὺς μὴ φαρμακτοῖς τετρωμένους βέλεσι λυπεῖ κατὰ τὴν ὀσμήν 
‘The Soanes use remarkable poisons for the points of their missiles; and even people 
who are not wounded by the poisoned missiles suffer from their odour’18.

В издании Ласcера: Xρῶνται δ᾽ οἱ Σοάνες καὶ φαρμάκοις πρὸς τὰς ἀκίδας 
θαυμαστοῖς καὶ <...> τοὺς ἀφαρμακτοῖς τετρωμένους βέλεσι λυπεῖ κατὰ τὴν ὀσμήν 
‘Les Soanes usent non seulement de poisons remarquables pour enduire les pointes 
de leurs flèches, mais encore de <... qui> affectent par leur seule odeur ceux qui ont 
été blessés par des traits non empoisonnés’19. Лассер предполагает в тексте лакуну.

В издании Радта: χρῶνται δ᾽ οἱ Σοάνες φαρμάκοις πρὸς τὰς ἀκίδας θαυμαστῶς 
... καὶ τοὺς ἀφαρμάκτοις τετρωμένους βέλεσι λυπεῖ κατὰ τὴν ὀσμήν ‘Die Soanen ge-
brauchen Gifte für die Pfeilspitzen erstaunlich ... auch die welche von unvergifteten 
Geschossen verletzt worden sind leiden unter dem Geruch’20. Радт, как и Лассер, 
видит лакуну, однако не после, а перед καί.

Перевод Ф.Г. Мищенко: «Соаны употребляют для наконечников своих 
стрел удивительный яд... это мучит своим запахом раненых даже не ядовиты-
ми стрелами»21. Перевод Г.А. Стратановского: «Соаны применяют для нако-
нечников стрел яд удивительного действия, который своим запахом приносит 
мучения даже нераненым отравленными стрелами»22.

Значительным событием в изучении Страбона стала публикация в 1956 г. 
палимпсеста, который датируется V в. и является, таким образом, древнейшим 
из сохранившихся рукописных текстов «Географии». Это двойной палимп-
сест, причём значительная часть его текста была испорчена химикатами при 
попытке прочтения в XIX в.23 Палимпсест является ценнейшим источником и 
в ряде случаев подтверждает существующие конъектуры. В то же время он со-
держит множество пропусков и, как пишет Диллер, является худшим текстом 
по сравнению с текстом сохранившихся рукописей24. В случае интересующего 
нас места палимпсест, к сожалению, не только не вносит ясность, но, наобо-
рот, усложняет дело. Рассматриваемый фрагмент читается в палимпсесте (в 

17 Meineke 1852: 184. 
18 Jones 1928: 214-217. 
19 Lasserre 1975: 58.
20 Radt 2004: 308‒311.
21 Страбон 1879: 509.
22 Страбон 1964: 473. 
23 Diller 1975: 21.
24 Ibid.: 22.
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прориси В. Али) так25:

EКАТЕРΩΘΙΧΡΩN
TAIΔΟΙ
ФАРМАКТOICṬẸTPΩ̣
МЕN
ΛΥΠΕΙ××Т
СМН×

Как видим, в тексте палимпсеста полностью отсутствуют слова от Σόανες до 
τούς включительно; вместо ἀφαρμάκτοις ‘неотравленными’ стоит ФАРМАКТOIC 
‘отравленными’ (что может рассматриваться как подтверждение чтения Кси-
ландера и Кораиса). Если допустить, что данное место в тексте палимпсеста 
изначально было правильным и не имело пропущенных слов, то его можно 
восстановить, например, так: 

[...] ΧΡΩN
TAIΔΟΙΣΟΑΝΕΣΒΕΛΕΣΙ
ФАРМАКТOICTETPΩ
МЕNΟΥΣ
ΛΥΠΕΙΚΑТΑΤΗΝΟ
СМНΝ

При любой реконструкции текст этого места в палимпсесте будет значи-
тельно отличаться от текста рукописей, поэтому придётся предполагать, что 
либо слова от φαρμάκοις до τούς являются в рукописях позднейшей вставкой, 
либо восходят к варианту текста, который отличается от варианта палимпсеста. 
Последнее вполне вероятно, поскольку текст палимпсеста и текст рукописей 
не восходят к одному и тому же архетипу26. Всё это, однако, является цепочкой 
допущений. Текст палимпсеста в этом месте настолько разрушен, что едва ли 
можно делать какие-то определённые выводы исходя из него. 

Мы полагаем, что в такой ситуации следует исходить не из конъектур и 
допущений, а ещё раз попытаться прочитать фактически имеющийся в дан-
ный момент текст. Разумеется, для его точного понимания необходим анализ 
рукописей «Географии». Тем не менее, мы считаем, что тот текст, который до-
ступен на данном этапе, вполне допускает прочтение без конъектур и предпо-
ложений о лакуне. Если учесть, что глагол λυπεῖ относится к φάρμακα и законо-
мерно стоит в ед. ч., поскольку φάρμακα – мн. ч. среднего рода, то становится 
ясно, что само по себе это предложение в издании Казобона морфологически 

25 Aly, Sbordone 1956: 57. 
26 Diller 1975: 22. 
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и синтаксически правильно, т. е. в данном тексте нет пропущенных слов. Мы 
предлагаем следующий перевод: «Соаны используют яды для наконечников 
удивительным образом: [яды] мучают запахом даже раненых неотравленными 
стрелами». Примечательно, что из перечисленных выше переводов наиболее 
точен самый первый, выполненный Гварино Веронским и Григорием Тифер-
натом в XV в.

Thuc. I. 7. 1

Фукидид, сравнивая новые и древние полисы, пишет:
τῶν δὲ πόλεων ὅσαι μὲν νεώτατα ᾠκίσθησαν καὶ ἤδη πλωιμωτέρων ὄντων, 

περιουσίας μᾶλλον ἔχουσαι χρημάτων ἐπ᾽ αὐτοῖς τοῖς αἰγιαλοῖς τείχεσιν ἐκτίζοντο 
καὶ τοὺς ἰσθμοὺς ἀπελάμβανον ἐμπορίας τε ἕνεκα καὶ τῆς πρὸς τοὺς προσοίκους 
ἕκαστοι ἰσχύος (Thucydides 1902).

Этот фрагмент представляет собой важную характеристику простран-
ственной организации новых полисов27; иллюстрацией такой организации мо-
жет служить Херсонес Таврический, как город, так и хора, в систему которой 
входило укрепление на перешейке Маячного полуострова28. Особое внимание 
следует обратить на слова [πόλεις] τείχεσιν ἐκτίζοντο. В переводе Г.А. Страта-
новского: «Города, основанные в последнее время, когда мореплавание сдела-
лось более безопасным, а денежные средства возросли, строились на самом по-
бережье, укреплялись стенами и занимали предпочтительно перешейки (ради 
торговых удобств и для защиты от враждебных соседей)»29. Несколько более 
точен перевод Ф.Г. Мищенко и С.А. Жебелева: «Все города, основанные в по-
следнее время, когда мореплавание получило уже большее развитие, а средства 
имелись в большом избытке, обводились стенами и строились непосредствен-
но на морских берегах; кроме того, в видах торговли и для ограждения себя 
от соседей, все старались занимать перешейки»30. Греческое τείχεσιν ἐκτίζοντο 
здесь переведено как «обводились стенами». Э.Д. Фролов предлагает изменён-
ный вариант этого перевода: «…все города ... основывались непосредственно 
на морских берегах и забирали стенами перешейки»31. В этом варианте τείχεσιν 
интерпретируется как dativus instrumenti к ἀπελάμβανον, тогда как в оригинале 
τείχεσιν скорее связано с ἐκτίζοντο. 

Приведём также новейший английский перевод этого фрагмента: “The more 
recent foundations – when navigation was more common and there was greater capital 

27 Фролов 1988: 82.
28 Зедгенидзе 2015.
29 Фукидид 1981: 7.
30 Фукидид 1999: 35. 
31 Фролов 1988: 83. 
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resource – were of cities built with fortifying walls right on the coast, commanding the 
isthmuses in each case both for trade and for defence against neighbouring peoples”32. 
В других переводах интересующий нас фрагмент переводится так: “as for the cit-
ies, those built later [...] were fortified establishments right on the coast”33; “later on [...] 
we find the shores becoming the site of walled towns”34; “in later times [...] cities were 
built upon the sea-shore and fortified; peninsulas too were occupied and walled-off”35; 
“cities [...] of late foundation [...] have been walled about and built upon the shore”36.

Как видим, в переводах с разными вариациями даётся картина «строитель-
ства» и «укрепления» городов стенами. Между тем, следует обратить внима-
ние, что Фукидид использует здесь глагол κτίζω, а не, например, τειχίζω или 
πυργόω, которые, как кажется, были бы более уместны, если бы речь шла имен-
но об укреплении полисов стенами и башнями (ср. Hom. Od. XI, 262‒264 ниже), 
или περιβάλλω, если бы речь шла просто об обведении города стенами (ср. 
τείχη περιεβάλλοντο в следующей главе). Мы считаем, что употребление κτίζω 
в этом контексте не случайно. Среди значений этого глагола – ‘занимать (тер-
риторию); основывать; устанавливать; создавать; делать’, но не ‘укреплять’37. 

Этот глагол впервые встречается у Гомера со значением ‘основывать; за-
кладывать (основание)’38: Δάρδανον αὖ πρῶτον τέκετο νεφεληγερέτα Ζεύς, κτίσσε 
δὲ Δαρδανίην (Hom. Il. XX, 215‒216) ‘Дардана вначале породил тучесобиратель 
Зевс, [он, т. е. Дардан] основал Дарданию’; καί ῥ’ ἔτεκεν δύο παῖδ’ [...], οἳ πρῶτοι 
Θήβης ἕδος ἔκτισαν ἑπταπύλοιο πύργωσάν τ’ (Hom. Od. XI, 262‒264) ‘и родила 
двух сыновей [...], которые первыми заложили основание Фив семивратных и 
обнесли стенами’. У Эсхила κτίζω встречается, в частности, в значениях ‘де-
лать (каким-либо)’; ‘создавать’, ‘совершать’: Ἀθᾶναι [...] ὡς πολλὰς Περσίδων 
[...] ἔκτισαν εὔνιδας ἠδ᾽ ἀνάνδρους (Pers. 285‒288) ‘Афины [...] как многих пер-
сидских женщин [...] лишили детей и мужей’ («сделали лишёнными»); τελευτὰς 
δ’ ἐν χρόνῳ πατὴρ ὁ παντόπτας πρευμενεῖς κτίσειεν (Supp. 134) ‘всевидящий отец 
да дарует [букв. «да создаст»] со временем благоприятный исход’; ὁπότερ’ ἂν 
κτίσῃς (Supp. 433) ‘что бы [ты] ни совершил’. У Фукидида частотным явля-
ется значение ‘основывать’: ἐκπίπτοντες τὰς πόλεις ἔκτιζον (Thuc. I, 12, 2) ‘из-
гоняемые основывали города’; πάντα δὲ ταῦτα ὕστερον τῶν Τρωικῶν ἐκτίσθη 
(Thuc. I, 12, 4, 6) ‘всё это было основано после Троянской войны’ (речь идёт 
об основании колоний); Ἄργος τὸ Ἀμφιλοχικὸν [...] ἔκτισε μὲν μετὰ τὰ Τρωικὰ 

32 Thucydides 2009: 5. 
33 Thucydides 1998: 6 
34 Thucydides 1903.
35 Thucydides 1900. 
36 Thucydides 1843: 8.
37 Liddell/Scott 1940: 1002‒1003. 
38 Для поиска случаев употребления нами использовался Thesaurus linguae Graecae 

(http://stephanus.tlg.uci.edu/index.php).
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[...] Ἀμφίλοχος (Thuc. II, 68, 3) ‘Аргос Амфилохийский [...] основал после тро-
янской войны [...] Амфилох’; οἱ Ἀθηναῖοι [...], Ἠδῶνας ἐξελάσαντες ἔκτισαν τὸ 
χωρίον τοῦτο, ὅπερ πρότερον Ἐννέα ὁδοὶ ἐκαλοῦντο (Thuc. IV, 102, 3) ‘Афиняне 
[...], изгнав эдонов, заняли эту местность, которая ранее называлась «Девять 
дорог»’; Γέλαν δὲ Ἀντίφημος ἐκ Ῥόδου καὶ Ἔντιμος ἐκ Κρήτης ἐποίκους ἀγαγόντες 
κοινῇ ἔκτισαν (Thuc. VI, 4, 3) ‘Гелу совместно основали, приведя поселенцев, 
Антифем с Родоса и Энтим с Крита’. Ср. также у Геродота: μήτε ἄστεα μήτε 
τείχεα ἐκτισμένα (IV, 46), где ἐκτισμένα – ‘основанные (и существующие на том 
же месте)’, ‘постоянные, расположенные на постоянном месте’: «[у скифов] 
нет ни городов, ни постоянных укреплений».  

Мы считаем, что более точным переводом τείχεσιν ἐκτίζοντο является не 
«укреплялись стенами», а «создавались/образовывались стенами». Как извест-
но, в классический период почти все полисы имели стены39; причём (судя, на-
пример, по Херсонесу Таврическому) стены являлись наиболее заметным, 
градообразующим, элементом инфраструктуры полиса. Без стен не было бы и 
города, поэтому несколько непривычное для современного читателя высказыва-
ние о том, что «города образовывались стенами», было, как нам кажется, вполне 
естественно для Фукидида. Таким образом, в данном предложении акцент де-
лается не столько на строительстве и укреплении полисов, сколько на их про-
странственной фиксации и территориальном расположении: полисы «образовы-
вались стенами», находились на берегах и занимали перешейки. Мы предлагаем 
следующий перевод рассматриваемого текста: «Города, основанные в последнее 
время, когда мореплавание уже более развито, и имеющие большее изобилие 
средств, образовывались стенами на самих берегах и занимали перешейки с це-
лью торговли и – в каждом случае – с целью защищённости от соседей».   

резюме

1. Сообщение Страбона о соанах (XI. 2. 19: Xρῶνται δ’ οἱ Σόανες φαρμάκοις πρὸς 
τὰς ἀκίδας θαυμαστῶς, καὶ τοὺς ἀφαρμάκτοις τετρωμένους βέλεσι λυπεῖ κατὰ τὴν ὀσμήν, в 
соответствии с изданием Казобона) допускает чтение без конъектур и предположения 
о лакуне, если исходить из того, что λυπεῖ относится к φάρμακα и закономерно стоит 
в ед. ч. Предлагаемый перевод: «Соаны используют яды для наконечников удивитель-
ным образом: [яды] мучают запахом даже раненых неотравленными стрелами». 2. В 
сообщении Фукидида о новых полисах (Thuc. I. 7. 1) глагол κτίζομαι означает ‘созда-
ваться; образовываться’, поэтому более точным переводом выражения [πόλεις] τείχεσιν 
ἐκτίζοντο является «города … образовывались стенами»: в этом месте акцент делается 
не столько на строительстве и укреплении полисов (как следует из имеющихся пере-
водов), сколько на их пространственной фиксации.

39 Hansen 2006: 73.

Аристей_11.indb   304 02.07.2015   22:36:24



305А.Е. Маньков  ТЕКСТОЛОГИЧЕСКИЕ ЗАМЕТКИ К СТРАБОНУ

Ключевые слова: Страбон, Фукидид, Гварино Веронский, Григорий Тифернат, Исаак 
Казобон

textuaL notes on straBo and thuCydides

Alexandr Man’kov

1. Strabo’s report on the Soanes (XI. 2. 19: Xρῶνται δ’ οἱ Σόανες φαρμάκοις πρὸς τὰς 
ἀκίδας θαυμαστῶς, καὶ τοὺς ἀφαρμάκτοις τετρωμένους βέλεσι λυπεῖ κατὰ τὴν ὀσμήν, in 
accordance with Casaubon’s edition) may be read without conjectures or assumptions about 
a lacuna if we regard the verb λυπεῖ as connected with φάρμακα and therefore used in the 
singular. The following translation is proposed: “The Soanes use poisons for their arrows in 
a remarkable manner: [the poisons] vex with their odour even those who are wounded by un-
poisoned missiles”. 2. In Thucydides’ account of new poleis (Thuc. I. 7. 1) the verb κτίζομαι 
means ‘create’; a more exact translation of [πόλεις] τείχεσιν ἐκτίζοντο is thus “the cities … 
were created by walls’. The emphasis in this case is placed not on building and fortifying the 
cities but on their territorial formation.  

Key words: Strabo, Thucydides, Guarinus Veronensis, Gregorius Tiphernas, Isaac Casaubon
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